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He answers not, to lying tongues is silent
Geduld, Geduld / Be calm, be calm
Und der Hohepriester antwortete und spr:
And the high priest gave him answer

Er ist des Todes schuldig / Of death this m.
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Vorwort

Johann Sebastian Bachs Matthaus-Passion war, anders als
wir sie in der heutigen Musikpraxis erleben, urspriinglich
nicht fur die Darbietung als geistliches Konzertwerk ge-
dacht, sondern zur Auffilhrung in der Karfreitagsvesper
der Leipziger Thomaskirche bestimmt. Hier war sie einge-
bettet in einen gottesdienstlichen Verlauf, der Gemeinde-
lieder und Kanzel- und Altardienst einschloss und in dessen
Mittelpunkt eine etwa einstiindige Predigt stand, die ihren
Platz zwischen den beiden Teilen des Werkes hatte. Bachs
Passionsmusik war hier also nicht Kunstwerk an sich, son-
dern stand in engem inhaltlichen und funktionalen Bezug
zu den Ubrigen Teilen des Gottesdienstes. |hre Aufgabe
war die Darstellung und Vergegenwartigung des Passions-
geschehens mit dem Ziel eines gedanklich und emotional
vertieften Nachvollzugs durch die Zuhorer. Sie war An-
dachtsmusik.

Uber die Entstehung und die erste Auffiihrung der Passion
fehlt jede Nachricht. Verschiedene Indizien deuten jedoch
nachdriicklich auf das Jahr 1727. Eine zweite Auffihrung
erfolgte wahrscheinlich 1729. Sichreren Boden betreten wir
aber erst mit dem Jahr 1736, in dem der ThomaskUster
Johann Christoph Rost in seinen Aufzeichnungen — offenbar
als Ausnahmefall — die Auffiihrung einer Passionsmusik ,, mit
beyden orgeln* festhielt. Dabei kann es sich nur um die
Matthaus-Passion gehandelt haben. Fur diese Auffiihrung
ist nach den Erkenntnissen der jlingeren Bach-Forschung die
autographe Reinschrift der Partitur samt dem zugehorigen
Stimmensatz entstanden, die beide heute zu den Schéitzen
der Staatsbibliothek zu Berlin zdhlen. Drei auRerdem mit
dem Berliner Bestand Uberlieferte Originalstimmen sind
nachtraglich angefertigt und belegen eine weitere Auffiih-
rung im Jahre 1742.

Die Anfertigung der Partitur-Reinschrift und der Auffih-
rungsmaterialien im Frithjahr 1736 war offensichtli-’
einer Neufassung des Werkes verbunden. Von ¢
nalquellen der vorausgehenden Werkstadie

nichts erhalten. Wohl aber ist eine nach 1750 an,,
Partiturabschrift tberliefert, die ein Wer' ._adium

vor 1736 festhalt. Der Vergleich der F O
die beiden vokal-instrumentalen . s
spriinglich einen gemeinsamen * r ,\,\\6

N-

Bach erst 1736 die Konsequr

ren auch je eine eigene €

weitere Anderung betra. QO L. Pas-
sion: Hier stand vor ’Zr\el Jmmiger
Choralsatz mit d- 7 .n nicht von
mir”. An seine @ O(\Qo slegte Choral-

fantasie , O **~ - groR", die 1725

SN
vorlber- .goe’ a eingeleitet hatte,
aber QJ(\ a friiheren Werk Uber-
nor- Q?o er Fassung von 1736 war
,Z;\,QO istrophe |, Ich will hier bei dir
,§\\' Ler Passion wurde in dem erdff-
tz - 0\\) dahin vom Bass gesungene Solo-

Pl

\ Alt \%™ sen. Undin Satz 56/57 wurde der zu-
Vo, Qg’ sstimmte instrumentale Obligatpart fir
Gam.. ?\\) .htet. Moglicherweise war auBerdem der
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Choral-Cantus-firmus des Eingangschors bis dahin nur von
der Orgel gespielt worden und wurde erst 1736 zusétzlich
mit dem ,Soprano in Ripieno" vokal besetzt.

In den 1742 hinzugekommenen Originalstimmen spiegeln
sich Anderungen von unterschiedlichem Gewicht. Eine
kiinstlerische Bereicherung stellt der teilweise substantiell
neue Part der obligaten Gambe flr die Sitze 34/35 dar.
Neu ist auBerdem eine bezifferte Cembalostimme zum 2.
Chor, die entweder zur Verstarkung der Generalbassgrup-
pe oder als Ersatz fir die zweite Orgel gedacht war, sowie
ein zweites Stimmexemplar fiir den Soprano in ripieno mit
dem Cantus firmus der Sdtze 1 und 29, der anscheinend
1742 starker besetzt wurde.

Musikgeschichtlich betrachtet markiert Bachs °
Passion den Kulminationspunkt einer langen
Der Brauch, in der Karwoche die Leiden-
nach den vier Evangelisten vorzutragen

ge der Christenheit zurtick. Wohl sck

erlichen Lesungen mit Musik verbr

ein Jahrtausend umfassenden " QQ}
nisten und ausfiihrende Ms e
mit ihrer Kunst den Wor’ 2N O k-
lichkeit und Gefiihlstir e - 7 Kunst-
form, die sich dab- ® oonsoriale”

@ Jerredenden
E}\} cilt sind und die
‘OQ’& .den, ein Typgs, der
: * _ers, des musikalischen
Q&) it Bachs verbreitet war.
. _ser Passionstypus offenbar
sz}\“d J klnstlerischen Bedurfnissen.
O .nd neugestaltet und dabei berei-
¢ ... Rahmenchdre und um allerhand Ein-
OQ von Liedern und Chorélen, und im frii-

wcrt kamen Rezitative und Arien nach italie-
;QO Lter hinzu. Der Typus, der so entstand, wird
b ’b\\)’b ,oratorische Passion" bezeichnet.

<

Passion, in der ¢*
Personen auf
Gruppenrer
in der <

Ber?’
Do.

e 7 zeichnend flr diesen Passionstypus ist die Verbindung
Qj\\' on drei Textebenen: Grundlage ist der Bericht vom Leiden

und Sterben Jesu nach einem der vier Evangelisten im Bibel-
wortlaut. Als zweite Schicht treten frei gedichtete Rezitative
und Arien hinzu, die das Geschehen kommentieren, reflek-
tieren und emotional vertiefen. Die dritte Schicht bilden
Strophen aus Kirchenliedern, die, teils als Kommentare, teils
als Gebete, gleichsam die Stimme der gldubigen Gemeinde
verkdrpern. Bachs Lein7i~~+ Amtsyn+~*~~ar Johann Kuhnau

hatte 1721 di=- ““rche ein-
geftihrt. Di Bachs
nach Johar, Mar-
kus, von de aben-
diesem Typ
Textgrundl
und 27 d
in Form v
Leipziger |

5



(1700-1764), der dafiir auf sein eigenes Textbuch fiir ein
Passionsoratorium aus dem Jahre 1725 wie auch auf ver-
schiedene fremde Dichtungen (unter anderem von Salomo
Franck und Barthold Hinrich Brockes) zuriickgriff und sich
vor allem mit einem Grofteil seiner Texte eng an eine be-
stimmte theologische Vorlage anschloss, ndmlich die ge-
druckten Passionspredigten des Rostocker Superintenden-
ten Heinrich Mller (1631-1675). Wohl in enger Abstim-
mung mit Bach und dem Plan, die Passion doppelchérig
anzulegen, entstand die dialogische Konzeption der Dich-
tung, die Picander veranlasste, einen Teil seiner Texte
in Form von Wechselreden zwischen allegorischen Perso-
nen anzulegen, der , Tochter Zion" und dem , Chor der
Glaubigen*.

Einmal hat Picander einen alttestamentlichen Text in seine
Dichtung integriert, ndmlich den 1. Vers aus Kapitel 6 des
Hohen Liedes Salomonis, ,, Wo ist denn dein Freund hin-
gegangen ...", in Satz 30, ,,/Ach, nun ist mein Jesus hin".
Und an zwei Stellen Giberschneidet sich seine Dichtung mit
der dritten Textschicht: Beim Eingangschor und bei dem
Rezitativ ,O Schmerz! Hier zittert das gequélte Herz"
(Satz 19) hat Picander jeweils eine Choralstrophe eng in
seine Dichtung eingebunden. Die Wahl der tbrigen Kir-
chenliedstrophen diirfte allerdings eher Sache Bachs als
Picanders gewesen sein.

Im Einzelnen handelt es sich um folgende Kirchenlieder:

Satz 1 O Lamm Gottes, unschuldig: Strophe 1 des Liedes von
Nikolaus Decius (nach dem lateinischen Agnus Dei)
1523/1531 (EG 190.1); Melodie: Nikolaus Decius
1523

Satz 3 Herzliebster Jesu, was hast du verbrochen: Strophe 1
des Liedes von Johann Heermann 1630 (EG 81); Melo-
die: Johann Criiger 1640 (nach Guillaume Franc 157

Satz 10  Ich bins, ich sollte biiBen: Strophe 5 des Lied¢
WEelt, sieh hier dein Leben" von Paul Gerhardt .
(EG 84); Melodie: 15. Jahrhundert/Heinri
1495

Satz15  Erkenne mich, mein Hiiter: Strophe
Haupt voll Blut und Wunden" von
(nach ,Salve caput cruentat” “ von A- )
wen) 1656 (EG 85); Melodi ' °

Satz 17 Ich will hier bei dir steb e TR
ten Liedes 6@

Satz19  Was ist die Ursacr & es
zu Satz 3 gena” Q,J\(\

Satz25  Was mein C QO ne 1 des
Liedes von » Y L 364); Me-
lodie' - N

Satz29 O/

“ Q7 strophe 1 des Lie-
Ok\qo J (EG 76); Melodie:

‘OQ} _richt’: Strophe 5 des Liedes
et, Herr" von Adam Reusner

de
A
Jie: Leipzig 1573

\Qg’ .chlagen: Strophe 3 des zu Satz 10
KB s
r§\\' «1von dir gewichen: Strophe 6 des Liedes
&Y .unter, mein Gemiite” von Johann Rist 1642
\QQ’ ); Melodie: Johann Schop 1642
«ehl du deine Wege: Strophe 1 des Liedes von Paul
?\\) _erhardt 1653 (EG 361); Melodie: wie Satz 15

Satz ?

X
\\)’b' .gen, im Friihjahr 2011
>

Satz46  Wie wunderbarlich ist doch diese Strafe: Strophe 4
des zu Satz 3 genannten Liedes

O Haupt voll Blut und Wunden: Strophen 1 und 2 des
zu Satz 15 genannten Liedes

Wenn ich einmal soll scheiden: Strophe 9 des zu Satz

15 genannten Liedes

Satz 54

Satz 62

Wir wissen nicht, ob die abschriftlich iberlieferte Friihfas-
sung der Passion deren Urfassung darstellt. In der Bach-
Forschung gibt es Vermutungen, wonach das Werk zumin-
dest in Teilen auf eine dltere, einchorige Passionskomposi-
tion zurlickgehen konnte. Auch ist nicht auszuschlieRen,
dass einzelne Arien parodiert sind. Vorlagen sind allerdings
nicht bekannt. Ein Problem besonderer Art, das in der
Forschung vielfach diskutiert worden ist, ergibt sich dar-
aus, dass Bach die Trauermusik zu der im Marz 1729 er-
folgten Beisetzung seines einstigen Dienstherrn Flrst Leo-
pold von Anhalt-Kéthen offensichtlich zu rofRen
Teil mit Musik der Matthius-Passion b~ Wir
besitzen von dieser Trauermusik zwar :
wie der Vergleich der Dichtungen 7
ze der Trauermusik in einem Pa-

der Matthius-Passion. Da m S
. « ) N
die Matthdus-Passion erst Q} i
daraus die Frage, ob ¢ S aduer-
musik oder die der M -ior. &’ darstell-
L >
ten. Seit die Fors 7 7 cntstehung

[ ] .
&e zwar an Bri-

Q" ¢ weiterhin, dass
& iterhin,

Q,b -meinsame Vorlage

der Passion fa*
sanz verlore
Bach fu~

'27% n GroRteil seines CEuvres in
,d Menschenalter sollte es dauern,
\>f§‘ 1829 durch die spektakuldre Auf-
O singakademie unter der Leitung des
‘ ..Jelssohn Bartholdy fiir die musikalische
OQ iederentdeckt wurde. Mit dieser Pioniertat
. (\CJ ..adition begriindet, deren Erben wir sind.
O

Klaus Hofmann
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Foreword

Unlike present-day musical practice, Johann Sebastian
Bach's St. Matthew Passion was not originally intended for
performance as a sacred concert work, but for perform-
ance at Good Friday Vespers in St. Thomas's Church
Leipzig. Here, it was integrated into a liturgical service
which began with the ringing of the bells, included hymns,
words from the pulpit and preparing the altar, and at the
middle of which there was an hour-long sermon between
the two parts of the work. Here, Bach’s Passion music was
not a self-contained work of art, but stood in close relation
in content and function to the other parts of the service. Its
purpose was the portrayal and retelling of the Passion sto-
ry with the aim of creating an intellectual and emotionally
deepened understanding for the listeners. It was devotion-
al music.

No information survives about exactly when the work was
composed and first performed. However, various pieces of
evidence strongly suggest the year 1727. A second per-
formance probably followed in 1729. We only have more
reliable evidence from 1736 when Johann Christoph Rost,
the sexton of St. Thomas's, recorded the performance of a
Passion music “with both organs,” something which was
evidently exceptional. This can only have been the St. Mat-
thew Passion. According to recent Bach research, for this
performance the fair copy of Bach's full score, together with
the set of parts which belonged to it was made; today both
of them are among the treasures of the Staatsbibliothek zu
Berlin. Three original parts which have survived with the
Berlin material were prepared later, and provide evidence of
a further performance in 1742.

The preparation of the fair copy of the score and perform-
ance materials in spring 1736 was evidently associated witt
a new version of the work. Nothing has survived of the
original sources of the preceding stages of the work
ever, a copy of the score prepared after 1750 has

which records a stage of the work from the pe

1736. A comparison of both versions shows tha
cal-instrumental “choirs” in the work r
common continuo part and only in 17
the conlcusion to assign each chor
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In the additional original parts from 1742, the alterations
are of varying importance. The part for obbligato gamba in
movements 34/35, in part substantially new, represents an
artistic enrichment. Furthermore, also new are a figured
harpsichord part for the second chorus which was either
intended to reinforce the continuo instruments or as a re-
placement for the second organ, as well as a second copy
for the soprano in ripieno with the cantus firmus of move-
ments 1 and 29, which apparently were scored for larger
forces in 1742.

However, this is only a transposed copy of the organ part
for the second chorus without its cantus firmus parts in
movements 1 and 29. The preparation of the new part al-
lows for two interpretations: either the harpsichord was
used in 1742 as a kind of double accompanime’ Y-
tion to the second organ, or it served as a -
this. Several things suggest the latter. The
nently-installed organ in St. Thomas's
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OQ terms, Bach's St. Matthew Passion
C ..ation of a long development. The custom
;QO & Christ's Passion in Holy Week as recounted
SO« evangelists stretches back to the beginnings of
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((/4'0 .ity. Probably from early on, the solemn readings
°

. combined with music, and in a period of develop-

nally -
Op' 6{2}\ lent extending over a millennium, composers and per-

formers were constantly searching for new ways of lending
the words of the Passion story an impressiveness and
depth of feeling through their art. A major art form which
resulted from this was the “responsorial” Passion, in which
the roles of the evangelist and the narrating characters
were divided between different singers, and the crowd
scenes were portrayed b+~ chor'~ Thic hecame a genre
which, in the -~ Walter,
Martin Lutt ‘me of
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The combination of three layers of text is characteristic of
this type of Passion: the basic level is the account of Jesus'
Passion and death according to one of the four evangelists
in the verbatim biblical text. The second layer comprises
freely-written recitatives and arias which comment, reflect
upon, and add emotional depth to the events. The third
layer comprises verses from hymns which, partly as com-
mentaries, partly as prayers, embody, so to speak, the voice
of the faithful congregation. Bach’s predecessor in Leipzig,
Johann Kuhnau, had introduced this type of Passion at
St. Thomas's Church in 1721. The Leipzig Passions of Bach
which are known today - the St. John, St. Matthew and the
St. Mark, of which only the libretto survives — belong to this

type.

The textual basis of the St. Matthew Passion are chapters
26 and 27 of the gospel according to St. Matthew. The free
wording in the form of recitative and aria texts is the work
of the Leipzig poet Christian Friedrich Henrici alias Pican-
der (1700-1764), who drew on his own libretto of 1725
for a Passion oratorio, together with various texts by other
writers (including Salomo Franck and Barthold Hinrich
Brockes). In a large portion of his texts, he followed a par-
ticular theological model, namely the printed Passion ser-
mons of the Rostock Superintendent Heinrich Mdller
(1631-1675). The conception of the poems in dialog form
probably originated in close consultation with Bach and
from the plan to arrange the Passion for double chorus,
which led Picander to structure a part of his text alternat-
ing between allegorical characters, the “Daughter of Zion"
and the “Chorus of the faithful.”

At one point Picander incorporated an Old Testament text
into his wording, namely the first verse of Chapter 6 of the
Song of Solomon, “Wo ist denn dein Freund hingegange
" in movement 30, “Ach, nun ist mein Jesus hin."
in two places he overlaps his words with the third lay.
text: in the opening chorus and in the rec”
Schmerz! Hier zittert das gequalte Herz" (m
Picander closely interwove a chorale vers
However, the choice of the other verses o,

have been more Bach's decision thar "ande

The St. Matthew Passion is cc

hymns:

mvt. 1 O Lamm Go* |ymn by
Nikolaus De _>23/1531
(EG 107 /23

Jchen 1st stanza
\% ann 1630 (EG 81);
«fter Guillaume Franc

mvt. 3 Her

”\\)0 2n: 5th stanza of the hymn
Qo .1 Leben"” by Paul Gerhardt 1647
«@ ch century/Heinrich Isaac, ca. 1495
\?} rein Hiiter: 5th stanza of the hymn
™ Ul Blut und Wunden” by Paul Gerhardt
N .ve caput cruentatum” by Arnulf von Lowen)
&~ 585): melody: Hans Leo HaRler, 1601

" will hier bei dir stehen: 6th stanza of the previ-
?“\) usly-mentioned hymn

<<,*

mvt. 19 Was ist die Ursach aller solcher Plagen: 3rd stanza of
the hymn as referred to for mvt. 3

Was mein Gott will, das gscheh allzeit: 1st stanza of
the hymn by Albrecht von Preuflen 1547 (EG 364);
melody: Claudin de Sermisy, 1529

O Mensch, bewein dein Siinde grof3: 1st stanza of the
hymn by Sebald Heyden, ca. 1530 (EG 76); melody:
Matth&us Greiter, 1525

Mir hat die Welt triiglich gericht’: 5th stanza of the
hymn “In dich hab ich gehoffet, Herr" by Adam
Reusner 1533 (EG 275); melody: Leipzig, 1573

Wer hat dich so geschlagen: 3rd stanza of the hymn as
referred to for mvt. 10

Bin ich gleich von dir gewichen: 6th stanza of the
hymn “Werde munter, mein Gemite" by Johann Rist
1642 (EG 475); melody: Johann Schop, 1642

Befiehl du deine Wege: 1st stanza of the hymn by
Paul Gerhardt, 1653 (EG 361); melody: the same as
for mvt. 15

mvt. 25

mvt. 29

mvt. 32

mvt. 37

mvt. 40

mvt. 44

mvt. 46 Wie wunderbarlich ist doch diese St 1za of
the hymn as referred to for mvt. 2
mvt. 54 O Haupt voll Blut und Wund
of the hymn as referred to f
mvt. 62 Wenn ich einmal soll
hymn as referred to fr \’b?o
T
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. ot. Matthew Passion. As it was assumed for a
. that the St. Matthew Passion was only written in
\)7’ che question arose whether the movements in ques-
. were first written for the funeral music or the
.t. Matthew Passion. Since scholars came to favor the year
1727 for the composition of the Passion, the question of pri-
ority has lost some of its potency; nevertheless, it is still worth
considering whether Bach may have drawn on a common
model for both works.
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After Bach's death a large part of his oeuvre fell into obliv-
ion. It was to be almost a century before the St. Matthew
Passion was redicr~~<~d in 1072 £ar the musical public
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Johann Sebastian Bach

Matthaus-Passion

St. Matthew Passion
BWYV 244

Prima parte

1. Coro J+1mm con Corale (Soprano in ripieno) Vocal score: Paul Horn
Die Tochter Zion und die Glaubigen / The Daughter of Zion and the faithful
Fl trav., Ob, Archi, Bc
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30 Soprano in ripieno + Org I, I
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44 Soprano in ripieno + Org I, I
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61 Soprano in ripieno
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- gen, se-het den Briu - ti - gam, sehtihn als wie ein Lamm,als wie____ ein_ Lamm!
- ing, see ye! the Bride-groom see! see him, the Lambof God, the Lamb_______ of __ God!
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2. Evangelista, Jesus (1)
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Auf - - - - - - - - ruhr wer - de im Volk!
up - - - - - - - - roar when it isknown.
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4e. Evangelista, Jesus (1)
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bi - ren, treu - er Je - su, treu - - er Je-su, dir__ ge-bd - ren
might - y __  debt _ I owe __ thee, what a might-y debt __ I owe thee.
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7. Evangelista, Judas

Evangelista

1) 7 ¥ ¥ |

mit Na-men Ju-das Is-cha-ri - oth

Da ging hin der Zwol-fen ei-ner
was known as Ju-das Is-ca -ri - ot;

One of Je-sus’ twelve dis -ci -ples
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8. Aria (1) (Soprano)

2 Flauti traversi, Archi, Org
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Blu - te nur, blu - te nur, Q
Bleed thou must, bleed thou must, AQ;

|4
Herz,blu - te nur,du lie-bes
heart, bleed thou must, be - lov - ed

blu - te nur, du lie - bes Herz.’
bleed thou must, be - lov - ed hear’
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mor - - - den, denn es ist zur Schlan-ge wor - den,
slay thee, like a ver -y snake e - tray thee;
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9a. Evangelista (1)

Evangelista

"I-r_r_

A-ber am ers-ten Ta-ge der sii- Ben Brot

tra-ten die Jiin-ger zu Je-su und spra-chen zu ihm:

Now on that day, the first of un-leav-ened bread, came the dis - ci - ples to e -sus, and said un - to him:
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Wo,

wo,
Where

where,
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to - geth -
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wo willst du, dass wir dir be-rei - ten, das Os-ter-lamm zu _
where wilt thou, Lord, that we shall all __
A

eat the Pass-o - ver

T
wo willst du, dass wir dir be-rei - ten, das Os-ter-lamm 7

Wo, wo,
Where, where. where wilt thou, Lord, that we shall all __ eat the Pass-o -ver \’230
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Wo, wo, wo willst du, dass wirdir be-rei - O mm zu
Where, where. where wilt thou, Lord, that we shall all (J'b’ ver to -
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N Wo, wo, wo willst du, dass wir dir ,er-lamm
Where, where, where wilt thou. Lord, that we s$-0 - ver to -
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dass wir dir __ X, Os-ter-lamm, das Os - ter-lamm zu es - sen?
Lord, that  we Qj\ _ Pass-o - ver, the Pass - o - ver to-geth - er?
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das Os-ter-lamm, das Os - ter-lamm zu es - sen?

wilt thou, Lorc the Pass-o - ver, the Pass - o - ver to-geth - er?
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9c. Evangelista, Jesus ()
15

Evangelista Jesus
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Er sprach: Ge-het hin in die Stadt zu ei-nem und sprecht zu

Der Meis-ter lasst dir
He said: Go ye in -to the cit - y, find such a man and say: The Mas - ter bide us
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ich will bei dir die Os-tern hal-ten

mit mei-nen Jiin- ~~rn;
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sa-gen: Mei-ne Zeit ist hier,
tell you: my time is at hand, at thy house will I keep the Pass-over
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9d. Evangelista (1)

30 Evangelista

W ) 1] 17
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Und sie wur-den sehr be - triibbt und hu- ben an, ein  jeg - li-cherun - ter
Then were they ex - ceed -ing  grieved, and they be - gan to ques - tion him ev’ - ry
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Herr, bin ichs, bin
Lord, not I, not
Ev. Chorus

!
T 1 h
14

& = i
] 'V 1
ih - nen, und sag - ten zu ihm: Herr,
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11. Evangelista, Jesus, Judas

Evangelista Jesus
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Er ant-wor-te-te und sprach: Der mit der Hand mit mir in die Schiis-sel tau-chet, der wird
He an-swered to them and said: Who dippeth his hand with me in the dish this ev - en, shall this
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mich ver-ra-ten.  Des Men-schen Sohn ge-het zwar da-hin, wie von ihm ge-schrie-ben ste-het;  doch
night be -tray me. The Son  of Man go-eth on his way as of him it has been writ-’ but
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nahm dJe-sus das Brot,

Dasie a - ber a-Ben,
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dan - ke - te und brachs

und gabs den Jiin-gern und

And as they were eat -ing he  took of the bread, blessed and broke it up, and gave the dis - ciples and
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Neh - met,
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neu - en Tes-ta-ments,
New Test - a - ment,

es - set,das ist mein gab
said. This is my bod - y, take ye and eat. And he took the cup, and giv-ing thanks, he
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mehr von die - sem Ge - wichs des Wein - - stocks trin - ken bis an den
drink the fruit  of the vine, no more will I__ drink of it til on  that
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Tag, _ da ichs neu____ trin-ken wer-de mit euch in mei - nes Va - ters Reich.
Day, __ I drink it_______ new with you where my Fa - therreigns on _ high a - bove.
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Kost -  Dbar-keit, ver - macht er mir in mei - ne Héin - de.
pre - cious gift, be - queathed to me to keep and cher - ish.
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Wie er es auf der Welt mit de-nen Sei - nen nicht
As he was true on earth to those who loved him, to
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b6 - se kon-nen mei - nen,
them was faith-less nev - er,

13. Aria (D (Soprano)
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- ke dich, sen - ke_ dich, sen - - -
- ter there, en ter_ there, en - - -
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Heil, hi- nein,
ask  of _ thee,

ke dich, mein__
ter there, I
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ich __
Lord, _
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will dir
my heart
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Ich_ willmich in dir__  ver -sen-ken,_
Deep _ in it would I em - plant thee; _
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ist dir gleich die Welt zu_ klein,ei,_ so_ sollst du mir al - lein mehr als Weltund Him -
though this earth to thee be _ small, thou shalt be my all in__ all, more than earth and heav’n
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14. Evangelista, Jesus ()

Evangelista
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Und da sie den Lob-ge - sang ge-spro-chen hat-ten, gin-gen sie hi-naus an den Ol-berg.

And when they had sung a hymm of praise to - geth -er, forth they went unto the Mount of Ol -ives.
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Da sprach Je - sus zu ih-nen: In die - ser Nacht wer-det ihr euch al - le &r-gern an mir.
Then saith Je - sus to them: This ver -y night ye shall be of - fend-ed be-cause of me.
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Denn es ste - het ge-schrie-ben: Ich  wer - de de
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15. Choral (+11)
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Er - ken - ne mich, mein Hi -  ter, mein Hir - te, nimm mich an!
Von dir, Quell al - ler__ Gi - ter, ist mir  viel Guts ge - tan.
Re - mem - ber me,__  my__ Sav - dour, my Shep - herd, take _  thou me;
the  source of ev’ - ry__ bless - ing wilt thou for - ev - er__ be.

Er - ken - ne mich, mein Hi -  ter, mein Hir - te,_ nimm mich an!
Von dir, Quell al - ler Gi - ter, ist mir_ viel Guts ge - tan.

Re - mem - ber me,_ my Sav - iour, my Shep - herd, take thou me;

the  source of ev’ - ry bless - ing wilt thou for - ev - er be.
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Dein  Mund hat mich ge -
By__ thine a - bun - dance
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Mund hat mich ge - - , i
By thine «a - bun - dance nour - thy
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16. Evangelista, Petrus, Jesus ()

Evangelista
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Pe-trus a - ber ant-wor-te-te und sprach zu ihm:_

Wenn sie auch al-le sich an dir &4r-ger-ten, so

Pe - ter then gave him an - swer and said to him: _ Tho’ all men be of-fend-ed be-cause of thee, yet
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will ich doch mich nim-mer-mehr &r-gern.’ Je-sussprachzu ihm: Wahr-lich, 1ch sa - ge
will I, Lord, be nev - er of - fend - ed. Je - sus said to him: Ver - i - I
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Pe - trus sprach zu ihm: 1
Pe - ter said to him: Lot
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such thee, my
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so will ich dich nicht ver -
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17. Choral (1+11)
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Ich will hier bei__ dir__ ste - hen; ver - ach - te mich doch nicht!
Von dir will ich_ nicht ge - hen, wenn dir__ dein Her - ze__ bricht.
I stand here close be - side ___ thee, thine an - guish I would share.
(0] Lord, do not _ de - spise me in this__ thy heart’s de - spair. i

T T
Ich will hier bei_ dir ste - hen; ver - ach - te mich  doch nicht!

Von dir will ich_ nicht ge - hen, wenn dir_ dein Her - ze bricht.
I stand here close be - side thee, thine an - guish I would share.
(0] Lord, do not__ de - spise __ me in this_ thy heart’s de -  spair. i
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18. Evangelista, Jesus (1)

Evangelista

Da kam Je - sus mit ih-nenzu ei-nem Ho - fe, der hie3 Geth-se - ma-ne, und
Then came  Je - sus with them un - to a gar - den by name Geth -sem - a - ne, and
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sprach zu sei-nen Jiin-gern: Set - zet euch hie,  bis dass ich dort-hin ge-he wund be

saith to his dis - ci - ples: Sit  ye now here and I will go wup yon-der and  pray
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19. Recitativo (D) (Tenore) con Corale (1)
Zion und die Gldubigen / Zion and the faithful
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dir, mein Heil, dein Zit-tern und dein Za-gen ver - min-dern o-der hel - fen tra-gen wie _
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20. Aria (1) (Tenore) con Coro ()
Zion und die Gldubigen / Zion and the faithful

Andante Oboe
|

)
e

|
60‘
?609
ﬁ '\ .
(kAR
IR
e

60

mei- nem
atch with

_._I'_

Carus 31.244/04



12

A
e : = : = :
1 7 CR. ] ] :
Je - - - su wa-chen,
Je - - - sus glad - ly,
= ' ql'H—o—F:ﬁ—i—'/—?—_ﬁﬁ_':\F i
11 %b = —£ 7 A S W S S B S S s S —— 3 -
1 | 4  S— | “— 1  B— | —  B— | — 1 !
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Mei-nen Tod bi - Bet sei - ne See-len - not,
Tho I die, naught have I to fear there - by,
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Drum muss uns sein ver - dienst-lich  Lei- den recht bit - ter und doch sii - Be_
His pain and woe and all__ his sad - ness, how bit - ter, yet how sweet are_
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Drum muss uns sein ver - dienst-lich Lei - den recht bit - ter und_ dochsii - Be
His  pain and woe and all__ his sad - ness, how bit - ter, yet__ how sweet are
p—
| 1V A
) | 4 |4
Drum muss uns sein ver-dienst - lich Lei - den recht bit - - ter und doch sii - Be_
His pain and woe and all his sad - ness, how bit - - ter, yet how sweet are_
S
- N\ N .
O | 1] A
- i 7 i H I ~——
v  — | =— 1 ¥ 1 1 4 | E— | =— 1 | 7 1”4 1 4 1
Iy 1 — 7 y
Drum muss uns sein ver-dienst-lich Lei - den recht bit-ter und
His pain and woe and all__ his sad - ness, how bit-ter, yet
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sii Be sein, sii - Be sein, drum muss uns_ sein_ ver - dienst- lich__
sweet are they, sweet are  they, his  pain and _ woe__ and _ all__  his__

ter und doch sii- Be sein,

bit drum muss uns_ sein _ ver - dienst- lich_

bit ter, yet how sweet are  they, his  pain and woe — and_ all__  his__
. £ £ £ I
1 o g P I I | 1 1 1 I 1
1 = ™ 1 | S— 1 1

v 1 1 1 1 — 1 1 1 1] 1 | m—
N ] o — I r
und _ doch sii - Be__  sein, drum muss uns
yet how_  sweet _ are __ they, his pain and

IV

®
"4 17 1

Lei -

—

Carus 31.244/04

D
den recht bit - ter__ o .
sad - ness, how bit ter, __ ey,
| [— N [—
[N/ ] | 1 N InY | | | |
b 1 Y E E : -
hu T [ 4
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Yea, I will watch with Je - - - - sus
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21. Evangelista, Jesus ()

Evangelista
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Und ging hin ein we-nig, fiel nie-der auf sein An-ge-sicht und be -

te-te und sprach: Mein
And he went yet far-ther and fall-ing down up - on his face he prayed to God and said: My
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Va-ter, ists mog-lich, so ge-he die-ser Kelch von mir; doch nicht wie ich will, son - dern wie du willt.

Fa-ther, ifit may be, do thou let pass this cup from me: yet not as I will, but as — thou wilt.
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Der Hei-land fillt vor sei-nem Va - ter
The Sav - iour fall -ing down be - fore his

mich und
me and

nie - der;
Fa - ther.

A ; ¥ ¥ f . D
al - le von un-serm Fal
all, from our curse and  fo

1 4
N\
.<</ Jt - tes Gna - de
- {\. us and  gained us

Carus 31.244/04 69



trin - ken,
chal - ice

with all

in wel-chen Siin - den
the sins

of

¥
die - ser
mor -

tals

Welt

filled

|4

ge - gos-sen sind

and brim - ming

¥ }
und hiss-lich

o’er with hate and

|
I .

O f kN T o |R] ?
# 1 1 Y ] 1 - - r ] Y 2
h Il [y Ii v T [y T [y
I'4 e 1] 1 T
{ <
9 —
- £ o I’Fr £ o o o ~n
o=t/ X = 1
stin - Kken, weil es dem lie - ben Gott e - fallt.
mal ice, for thus it was_ that God ath _  willed.
Org
. — |
— -E' x
‘I
N
Sy, - : —
v b# g H‘ I

23. Aria 1) (Basso)

Violini unis.

@&

Ger - ne
Glad - ly

____ michbe -
fear dis -

%’; 2 : =y N T
< e o
S frt F 5 = | E
&7 b F7lr
6% 4 T —
- < o+ 2 N
\@A\' — ~ =y
NS
o
Nl - -
r@\ Y
.»SO 4 —
QY az und Be - cher an - zu - ne
mk  the cup — with - out_ com - pl
P\‘ o ;‘ o ': y J_
T ——r o
W_/ jﬁ:gt
~— IFS
— oS
e L ——H
- I —

Carus 31.244/04



"3 —
Q_ﬁ 1 — I - I - f — I -
iz i' 1 1 1 1 - i — — . — ]
nach, ger - ne will_  ich_ michbe -
did, - glad - ly will__ 1, fear dis -
| | J [rm— | | Tr— | | 1 | | |
0 - I I 1 | | I ] d' — = | | I
%F i: I — ————" — ] > e
r. ﬂr V | 'bFo
I y 4
)] -r- ﬁ ® N . N f p— S— >y
,o L‘r) F I 'V ! I ! dI\' Ip T Il I AI ' IF r I‘\
| | S~— IS — ' v
s e r——— 1 —

—o— 1V f——— - A T e R G R —a—— |
¥ ¥
que - men,__ ger - ne, ger - ne, ger - ne will  ich _ mich be -

dain - ing, glad - ly, glad - ly, glad - ly will I fear dis -
: _—ry N
C ,’Lﬁi == .j : P: - i Ll
F_r s PT I
| — — +—
e e N
 —— ~ | ¥ T— QO
NG
N\
AQJ
'. ’
! . :&:ﬂgzpw '2;‘\\;9
 S—— |'1 : T T I'vl : T : I 4 (_/
que - men, Kreuzund Be - cher an - zu - neh Hei-land
dain - ing, _ drink the cup _ with - out com - plain Sav - iour
P P ~
%# E iy A l.j i
T ﬂl " Il
V1 @
1 — /,\ Il
_P_'_P_ _‘_t'
e
48 {—} .
) B
h 1 |
v 1 1 'II I Irl 'V 1 .
nach, trink__ ich doch dem Hei \)’b' . und Be-cher an zu - neh-men,
did, drink it as my Sav - 4 N the cup with-out com - plain -ing,

=3

Carus 31.244/04

71



:
:
N
i
il

f
t _
i

Fine

A . T B — I S — S, —, p—
I'l I 'V 'IJ I 'IJ ¥ ¥ - 1 | m— 11 1 1 4 1
Denn sein  Mund, der mit Milchund__ Ho-nig flie-Bet,__ hat den__ Grund und des Lei-dens
By his _ lips, with milk and with _ hon-ey flow-ing, — all its __ shame and  bit - ter - ness
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24. Evangelista, Jesus (1)

Evangelista

Jesus
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Was mein Gott will, das_  gscheh all - zeit, sein Will, der_ ist der bes - te. i
Zu_  hel - fen den’ er__ ist__ Dbe- reit, die an ihn_ gldu - ben fes - te.
What God re - solves will _ he —_  a - chieve. His will is__ per - fect ev - er. i
He__  suc -cors all who _ firm_  be - lieve, and for the _ best en - deav - or.
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26. Evangelista, Jesus, Judas ()

Evangelista
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27a. Aria (Duetto: Soprano, Alto) (I) con Coro (II)
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Lasst ihn, hal-tet, bin - det nicht!
Loose him, halt ye, bind him not!
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Lasst ihn, hal-tet, bin - det nicht!
Loose him, halt ye, bind him not!
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Lasst ihn, hal-tet, bin - det nicht!
Loose him, halt ye, bind him not!
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Lasst ihn, hal-tet, bin - det nicht!
Loose him, halt ye, bind him not!
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Lasst ihn, hal-tet, bin- det nicht!
Loose him, halt ye, bind him not!
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Sind Blit-ze, sind Don-ner in Wol - ken ver - schwun-den,
Will  light-ning and thun-der in ru - in_—_ en - gulf them
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wohl an dem Kreu - ze
up - - - on the cross sus -
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an dem Kreu - ze lan - ge, wohl an dem Kreu - ze lan -
on the cross  sus - pend - ed, up - on the cross sus - pend -
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an dem Kreu - - - - ze, wohl an dem
he might save us, up - on the
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Kreu - ze lan - ge,wohlan dem Kreu - ze,
cross sus - pend - ed, that he  might save us,
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cross sus -
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wohl an dem Kren-ze
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Seconda parte

30. Aria () (Alto) con Coro (1)
Zion und die Gldubigen / Zion and the faithful

Fl, Ob d’amore, Archi
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Ach,

— Ah!

ge - sus gone, ah, ___  no

)
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Je - @ O\\Qo - sus hin, ach, _ nun ist o Te hin! __
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_,2 9 Soprano
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- —
U

%

Wo ist
Whi -ther

Wo ist denn dein Freund hin - ge - gan - - - - gen, o du
Whi - ther  has thy Dear One e par - - - - ed? O______ thou
Tenore N tr —
m T InY | 0
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?ﬂ I |'1 I i' 'u I I'v‘ E_E 1 1 E —Y 7 L
Wo ist denn dein Freund hin - ge - gan - - - gen, 0__
Whi - ther  has thy Dear  One de - part - - - ed? O__
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Wo st denn dein
Whi -ther has thy
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denn dein  Freund hin - ge
has thy Dear One de
#* I\ N
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% . ; fe—g—® '
Schons - te o du
fair est, O thou
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du - - - te,
- est,
—
e
=
Schéns - -
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Schons - - te,_ du_ Schons
fair - - - est,_ thou  fair -
L.dTH | e | 1 e 1 1 | e |
1 1 1 1 1
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Schons - te, ) du Schons - te
fair - est, O_____  thou fair -
A
: IAY
: IV}
| 4
o du Schons - te un - ter
O__ thou fair - est, fair - est,
~
a

- te, du_ Schons - - -
- est, thou fair - - - -

I 3 |
¥ r!
Ist es mog-lich,
Ah my Je - sus,

Fl, Ob d’amore

# Archi Iﬂ j
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1
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. Altosolo Coro (II) O

sich dein Freund hin- ge - wandt,
thy friend __ gone

& e p—

il 5 N =+
schau-en?
bear  it?
Coro (II' &Q}.
| \% ¢
o
\J
v me a - way,

wo hat sich

a - ge - wandt,
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wo hat sich dein Freund hin-ge - wandt?
whi - ther has  thy friend _  gone a - way?
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=I , I 1] Irl Irl 1 u I o
Freundhin - ge - wandt,___ = wo hat sich dein Freund hin-ge - wandt?
friend, gone a - way, whi - ther has thy friend gone a - way?
o - N N
i 7 ) il" N  — H—!j%—ﬂ—n—ﬁ
—— = ¥ — i ro—+ ¥ = — 77— —
Freund, dein Freund hin - ge - wandt, wo hat sich dein Freund hin-ge - wandt?
friend, _ thy friend gone a - way, whi - ther has thy friend gone a - way?
to o
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wandt, wo hat sich dein Freund hin - ge - wandt?
way, whi - ther has thy friend gone__ a - way?
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Ach, mein Lamm in_ Ti - ger - klau -
Ah! my Lamb in_ ti - gers clutch -

Fl, Ob d’am, Archi
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Je - - sus, mein Je - sus hin, ach, wo ist mein Je - sus
Je - - sus, my Je - sus__ gone? ah! where has my Je - sus
#Héfg
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Coro (ID F$o wol - len y wir mi}il; (}ilir ihn
Alto solo oro or we _ Wou go with thee
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hin? __ So wol - len_  wir mit dir ihn su
gone? __ For we__ would go with thee to soc
Tenore
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So wol - len  wir mit dir
For we_ would go with thee
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N So wol - len wir mit dir  ihn su -
For we _ would go with thee to seek

Archi

mit dir___ ihn su - chen.
with thee __  to seek __ him.
1
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ihn su - chen,mit dir ihn su - chen.
to seek him, with thee to__ seek __ him.
- 1
1 1
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- - - - chen, ihn su - chen
him, to seek _ him.

(\\) wol-len wir mit dir, so wol-1l¢
Q we would go with thee, for we wo.
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31. Evangelista (1)

Evangelista

Die a- ber Je-sum ge-grif-fen hat-ten, fith-re - ten ihn zu dem Ho-hen - pries-ter Ka -i-phas, da -
And they who had so laid hold on  Je-sus, took him and led him a -way to the high priest, Cai - a - phas, where
Org

e

hin die Schrift-ge - lehr - ten und Al-tes-ten sich ver-samm-let hat-ten. Pe-trus a-ber fol - ge-te ihm -

n
with him were the scribes and the el-dersto -geth-er all as-sem-bled. Pe - ter yet a-wait-ed and o
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fer-ne bis in den Pa-last des Ho- hen-pries-ters und ging hi-- Knech-te, auf

fol-lowed, and with them came to the high priest’s pal - ace; and went ther ¢st’s ser-vants, that

e
|
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<</\\ .-pries-ter a-berund Al-tes-ten  und der gan-ze
®  _sts then, and all of the el-ders, too, and the coun-cil

dass er sd-he, woes hi-nr
he might wit-ness, how it woul-

4 | |
L.4T% 1 [l kN
by - |~ r 2 A y 2 -
hu I .y LI ry
4
X . J I
a ﬂﬁ - 1 : il : -
il

o
Q,Qo ag-nis wi-der Je-sum, auf dass sie ihn
QO ¢s ac-cus-ing Je-sus, that he might be
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32. Choral @+
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die . Welt______ trig - lich__ ge - richt’ mit Lii - gen
- re - plete, with lies and
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Mir__ hat _ die Welt trig - lich__ ge - richt! mit Li - gen
The __ world, with treach - - - er -y re - plete, with lies and
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und mit fal - schem G’dicht, viel Netz und heim - lich ~ Stri
fraud and  false de - ceit would tan - gle and en - snare.

b : I ; I . dllk, i i ‘I iI i 1 1

[
und mit fal - schem G'dicht,viel Netz und he'- Qf . Herr, nimm mein
fraud and  false de - ceit would tan - gle__ Q. Lord, keep thou
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33. Evangelista, Pontifex (Kaiphas) (1), Testis I, II

Evangelista

Und wie-wohl viel fal-sche Zeu-gen her-zu-tra-ten, fun-den sie doch keins. Zu-letzt tra-ten her-
Org Yea, tho’ man -y ly-ing wit-ness-es were of-fered, they could find them none. At last tes - ti - fied
% . | | | p——] |
Y 2 - - I I I I Il I Y 2
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4 Testis I (Alto)
N

I/

zu zween fal-sche Zeu-gen

und spra-chen:

Er hat ge - sagt:

Ich kann den Te~ “rel

Er hat ge-sagt:
This

A

fel - low said:

I
-
a0l

(Y _IEl

(1 1 RN

Ll Glemlll
e

two false wit-ness - es in this wise: This fel - low said: God’s tem - ple
Testis IT (Tenore) o _
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Got - tes ab-bre - - chen l'a - gen den-sel - ben
raze and de - stroy it three days, in three days
\ \ \ \
1 Y IAY 1Y Y I N N
1. 1N IR}
1] 17 -
4 4
kann den Tem - pel Got - tes ab-F . drei - en Ta - gen den -
tem - ple can I raze and de nd a - gain in three days, in
| 1 N t K T 1 i 1
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12 Evangelista

Pontifex Kaiphas

1
11 p—=
Und der Ho - he-pries-ter stund auf und sprach zu  ihm: Ant- wor-test du
I Then the high priest rose from his seat and said to him: Naught an - swer-est
1
N o | | P
Il — d : : =I I Il ¥
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Evangelista
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r
nichts zu dem, das die - se wi-derdich zeu-gen? °
thou to that which these have spo-ken a - gainst thee? Yet did Je - sus say noth-ing.

n

A-ber Je - sus schwieg stil-le.

T I I | f N 1 1
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Mein Je-sus schweigt zu fal-schen Lii-gen s* .« zei-gen, dass
He an-swers not, to ly - ing tongues is aay show us how
Oboi
1”4 L7 L7
% "4 4 14 14
V4
, A NN
y 7Y
Va da gamba
4 .,
- ,59
— 1
= ——7— =N 7 ——]
sein Er-bar - <<,\\ ans zum Lei - den sei ge-neigt und
he, in stead - us with pa - - tience bears his lot, so
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Q,QO ©n Pein  ihm sol - len dhn-lich sein
dis - tress be stead-fast none-the -less,
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35. Aria (1) (Tenore)

Org

"wel
o
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Va da gamba, Bc

3 Tenore N
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Ge-duld, Ge -
Be calm, be

rerm ™~ , r~ |

:
up

[ 1

wenn mich fal - sche Zun- gen
tho’ the ser - pent’s tongue shall

RS
(\\) sche Zun - gen

- pent’s tongue shall

ste
sting
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- chen, Ge-duld, ____ Ge - duld,

wenn mich fal - sche Zun - gen
the ser - pent’s tongue shall

By

1K

e

sche Zun - gen ste - chen!
pent’s tongue shall sting

ich wi-der mei - ne Schuld, leid
- tient ev - er bear__ thy

Schimpf und Spott, Schimpf und

and scorn,

—

T

A
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Gott mei - nes Her -zens Un-schuldra - - - -
borne, ly - ing tongues will know God’s ven - - - -
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i
|
H
%
|

27
— B 0 ™ B . : B A
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" l-:/-/_!_’_--—_ _: — __
- - - chen,__  ei, so mag der lie-be Gott mei-nes Her - zens Un - schu’
- - - geance! _ If with pa-tience they be borne, ly - ing tongues will_ know __ Gr
| L \ é
1 1
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% chen,

geance!
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Ok leid ___ ich, leid __ ich. e "~ mei- ne

Pa - tient, pa - *
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Schuld Schimpf und Spott, Schimpf und Spott, ei, so mag der_ lie - be__
lot. Shame and  scorn, shame and scorn; if with pa - tience they be___
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e
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|
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Gott mei-nes Her -zens Un-schuld rd - chen.
borne, rich re - ward from God will  bring _ thee.

Ge - duld, __

Be calm,

.ting thee, be

N N

<
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36a. Evangelista, Pontifex (kaiphas), Jesus (1)

Evangelista Pontifex Kaiphas

Und der Ho - he- pries-ter ant-wor-te - te und sprach zu ihm: Ich be-schwo-re dich bei dem le-ben-di- gen
And the high priest gave him an-swer and spake thus un - to him: I ad -jure thee by the liv-ing God that thou
Org
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e
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e
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e
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e
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e
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Evangelista
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Gott, dass du uns sa-gest, ob du sei-est Chris-tus, der Sohn Got-tes? ¥ Je - sus sprach zu
speak, and that thou tell us, if  thou be the Christ, Son  of God. _ Je - sus saith to

N
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e
|
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[ 1 .
|
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e
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ihm: Du sa-gests. Doch sa- geich euch: Von nun an wirds ge - scr
him: Thou say - est. Yet say I to you: Here-af - ter shall ye
Archi |
% s 2 8
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Men-schen Sohn
Son of Man

und kom - men in den
and com - ing in the

N
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Evangelista
Da zer-riss ¢ und
Then did Cai - and
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15 Pontifex ta
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sprach: Er hat Gott ge - las - tert; was diir-fen wir wei-ter Zeug-nis? Sie- he, itzt
say: He hath spo -ken  blas-phe-my, what need we for fur-ther  wit-ness? Tru - ly, ye
% # | | |
[.d T T [N
Y ] - y ] - Y ] -
! [ [ ry
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ar:J T [N f
S~ : 2 = : ——
o &

18 Evangelista
" 4

|4

habt ihr sei- ne Got- tes- lids-te-rung ge - ho - ret. Was diin- ket euch? ' Sie ant - wor-te-ten und
all have heard the blas - phe - my that he has ut - tered. What think ye then? They  an-swered to him and
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36b. Chorus @+1I1
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Er ist des To- des schv’
Of death this man is gui’

A

1T 1.8
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N
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To ((\ des schul

- ] . \;Z},\“C\ is guilt - - -
¥ ¥ 3 T s - &
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spra- chen: - des schul - - -
said: N _ is guilt - - -
= = > :FBZE:E&# — r—
T S ist des To - des schul - - -
AN Of  death this man is guilt - - -
% N .
? 1 = T - d T I'I 'II !
. Er ist des To-des schul -

Of death this man is guilt -
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Er ist des To -
Of death this man
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er ist des To - des schul - - - - dig, des To - desschul - dig!
—  of death this man is guilt - - - - y, this man is guilt - y!
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dig, er ist des To-des schul - - dig, des To - - des schul - dig!

v, of death this man is  guilt - - y, this man —______ is guilt - y!
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dig, er ist des To - des schul - - dig, des To - des schul - dig!

A of death this man is guilt - - y, this man is guilt - y!
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IN dig, er ist des To - des schul - - i

A of death this man__ is guilt - -
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- - dig, er ist des To-des schul - -
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- - des schul - - dig, er ist des To

I is guilt - - y, of death this man
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Er ist des To - des
Of death this man is
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To - des schul -

man is guilt -

36¢. Evangelista

26 Evangelis*
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aus in sein An - ge - sicht

”\\)0 ., yea, e - ven in his face,
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> Fius-ten.

Et - li-che a - ber schlu gen ihn ins An

und spra-chen:

sore - ly. Oth -ers up - on  his did smite him with t say:
| | | | |
1 kN I Ty
v 2 v 2 - ¥ v 2 i
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Weis - sa - ge, weis - sa
Thou Pro - phet, thou Pro
A A
Y N K Y
i Y i d T ? Y i
Weis - sa - ge, weis - sa
Thou Pro - phet, thou Pro
A
InY 1h
V "4 Wi i“—*ﬁ
T |4
Weis - sa - ge, weis - sa
Thou Pro - phet, thou Pro
fu fud te -
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Weis - sa - ge, weis - sa
Thou Pro - phet, thou Pro
A A
N InY
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Weis - sa ge,
Thou Pro phet,
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1\ IAY A
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Weis - sa -
Thou Pro t,
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weis-sa - ge, weis-sa - -

thou Pro-phet,thou Pro - -
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- ge uns,
- phet, thou
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- ge, weis - sa - ge_ uns, weis-sa- ge, weis-sa - ge, weis-sa - ge, weis-sa - ge uns,
- phet, thou Pro - phet, thou, thou Pro-phet, thou Pro-phet, thou Pro-phet, thou Pro -phet, thou
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uns, weis - sa - ge  uns, weis-sa- ge, weis-sa - ge, weis-sa - ge, weis-sa - ge uns,
thou, thou Pro - phet, thou, thou Pro-phet, thou Pro-phet, thou Pro-phet, thou Pro -phet, thou
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uns, weis - sa - ge uns, weis-sa- ge, weis-sa - ge, weis-sa - ge, we’
thou, thou Pro - phet, thou, thou Pro-phet, thou Pro-phet, thou Pro-phet, [l
. ——
f = =
1 1 1 7
I 1 I 1
| |
A R R A
1\ I 1\ N N 1\ A
A A T 1 T 1 , Y
o & E
sa - - ge, weis - sa - ge, weis - sa. o ((\ ..5-Sa - ge, weis -
Pro - - phet, thou  Pro - phet, thou Pro-p \\\7\ .nou Pro - phet, thou
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Chris - te, wer ists, der dich schlug, wer ists, wer ists, der dich schlug?
Christ, thou, who struck at thee now, who struck, who struck at thee now?
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Chris - te, wer ists, der dich schlug, wer ists, wer ists, der dich schlug?
Christ, thou, who struck at thee now, who struck, who struck at thee now?
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Chris - te, wer ists, der dich schlug, wer ists, wer ists, der dich schlug?
Christ, thou, who struck at thee now, who struck, who struck at thee now?
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Chris - te, wer ists, der dich schlug, wer ists, wer ists,
Christ, thou, who struck at thee now, who struck, who struck
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- ge uns, Chris- te, wer ists, der dich schlug, b. .ch schlug?
- phet, thou Christ, thou, who struck at thee now, w, (JQ’ thee now?
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Pro - phet, thou Christ, thou, who struck \{\: who struck at thee now?
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sa - ge wuns, Chris- te, wer ists wer ists, wer ists, der dich schlug?
Pro - phet, thou Christ, thou, who stru who struck,  who struck at thee now?
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sa - ge uns, Chris-*- Q der dich schlug, wer ists, wer ists, der dich schlug?
Pro - phet, thou Chris’ \\ at thee now, who struck,  who struck at thee now?
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37. Choral a+m
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Wer hat dich S0 ge - schla - gen, mein Heil, und dich mit__
Who s it, Lord, id smite thee, thy good with |7/ re -
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Wer hat dich_ so fe - schla - gen, mein Heil, und  dich mit__
Who was it,___ Lord, id smite ___ thee, thy __  good with ill re -
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38a. Evangelista, Ancilla I, II, Petrus (@

Evangelista Ancilla ]
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Pe-trus a - ber sal drau-8en im Pa - last;

' I
und es trat zu ihm ei-ne Magd und sprach: Und
Pe - ter sat in the pal - ace court with - out, and a dam-sel came un-to him, and said: And
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said: I know not what thou say -est. And a-gain at th-
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Wei - le tra - ten hin-zu, die da stun - den, und spra - chen zu Pe - tro:
came to him one of them  who were near him, and  thus spake to Pe - ter:
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Wahr-lich, du bist auch ei - nervon de - nen,denn dei - ne Spra - che ver-rit
Sure - ly, thou al - so art a dis - ci - ple; thy speech doth clear - ly be -tray
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(38c.) Evangelista, Petrus

22 Evangelista

. . Petrus
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Da  hub er an sich zu ver - flu - chen und 2zu schwo - ren: Ich
And  still did he de - ny with curs - ing and  with swear - ing: I
Or;
#* I g |
L.d7H 1
- = = H :
D = = = =
+# - =
24 Evangelista

n , H‘ - A _
fs—g—gzﬁ—”—'—d“-'—%j,. —— s 5 4 ey y
+ 14 g T
Und bald kré - he - te der Hahn.
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know  not the man at all. Im - me - di-ate-1ly crew the cock.
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39. Aria (D) (Alto)

Violino solo, Archi
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mei - ner Zsh - - - - - - ren wil - len, er -
thou my tears per - suade ___ thee; have
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‘OQ} tears, ah let thou
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er - - bar - - me dich, mein Gott, um_ mei - - ner
Lord, God, let __  thou

Zsh - - - - - - - ren, um__ mei-ner Zih-ren wil - len!
tears, ah let___  thou my tears per-suade
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Au - - - - ge_ weintvor dir, weint vor dir bit - ter-
heart doth  weep for thee, weep for  thee bit - ter -
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lich. Er - bar - - - - - me dich, er - bar - me
Iy. Have mer - - - - cy, Lord, have mer - ¢y,

me dich,
¢y, Lord,

mein Gott,
my God,
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bar - - - me dich, er - bar - - - me dich, mein Gott, er -
mer - - - ¢,— Lord, have mer - - - ¢y, Lord, my  God, have
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me, er - bar
mer - - - - - - ¢y, have mer -

- suade_ thee;
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Zah - - - - - - - ren, um__ mei - - ner Zah-ren wil - len!
tears, ah  let __ thou my tears per-suade thee.
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40. Choral @+1In
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Bin ich gleich von dir ge - wi-chen, stellich mich doch wie - der ein; hatuns dochdein
Tho’ from  thee temp - ta - tion lured me, Lord, to thee I__ come a - gain. Thy for - give - ness
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Bin ich gleich von dir ge - wi-chen,stell ich mich doch wie - der ein; hat wuns doch dein
Tho’ from thee temp - ta - tion lured me, Lord, to__ thee I__ come a - gain. Thy for - give - ness

Sohn ver - gli-chen durch sein Angst und To - des - pein. Ich ver -
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Sohn ver - gli-chen durch sein Angst und To - des - n \g aicht die Schuld;
is —_ as - sured me through thy Son’s de - spair and ny my guilt,
it » £ @ > } fo—T m
S — i — | ™ T 2
Y ~ e ; T 1 + ! ! =
sk || " | ™~ L~
[S— [
~ | i ?
e?le £
T F_'_|_
by  —— I I t I f ] i &
[ /&\)
11 A\Y
T s .<<, [ | e
T 1 1 1 1
f QJ(\’ | I I T 1 1 im
a - ber dei - ne _ Gnad o (\b . als die Siin-de, die ich_ stetsin_ mir be - fin-de.
but thy mer - ¢y, if <(\\ .n my trans - gres-sion, of which I_ must make con -fes-sion.
# [ Qg’ [~ e ~ | | | "N
Tyl 1 1 1 17T 1 1 1 | o | T 1 | — | | e | 1 T 1 1 n n
\. 1 1 1 1 1 1 1 1 i 1 1 1
] ~ ] 4\' . \ 7, o 1 L —
N A A
. (\'b' 1 2
*, % 1 1 1 1 II ] 1 1 ] I I ]
k\ =1 T
O .d ist viel gro-Ber als die Sin- -
wilt, far ex - ceed-eth ~my trans-gr-
™ o a E
F”\ 1 | | | T 11
| I | w— 1 1 1 1

e

|__||I I ui ‘¢ﬁ’ .

Carus 31.244/04 139




41a. Evangelista, Judas ()

Evangelista
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Des Mor-gens a - ber hiel -ten al-le Ho-hepriester und die Al - tes-ten desVolksei-nen Rat ii - ber

Now when the morn -ing came there was a coun-cil held ofpriestsand el - ders of the peo -ple to plot a-gainst
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in - no-cent blood have I this  day be - trayed.
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Was ge - hetuns das an?Da sie-he du
And what  is that to us? For it wasthy
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Was ge - het uns das an?
And what is that to  us?
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Was ge - het uns das an?
And what is that to  us?
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Was ge - het uns
And what is th
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Was ge - hetuns das an?Da sie-he du__ 7 \{9
And what is that to us? For it was thy it we (Jrg,\ “
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Was ge - hetuns das an?Da sie-he 7 3 b\) s du zu!
And what is that to  us? For it wa &QJ was  thy deed.
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Was ge - hetuns das an?l da sie-he du zu!
And what  is that to v~? Fo. for it was thy deed.
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Da sie-he du zu!
For it was thy deed.
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Da sie-he du zu!
For it was thy deed.
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Da sie-he du zu!
For it was thy deed.
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41c. Evangelista, Pontifex I, II (2 Bassi) (1)

Evangelista

hub sich da-von,

Und er warf die Sil-ber - lin-ge in den Tem-pel, ging hin _ und er -
Org Then he cast the sil - ver piec - es down in the tem - ple,  and turned a - way, a - way, and went
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42. Aria (1) (Basso)

Violino solo, Archi
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Je - sumwie-der, gebt mir, gebt______ mir mei-nen Je-sum wie-der!
Lord ___ I pray ye, give me, give me back my Lord I pray ye!
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Seht, das Geld, den Mor-der - lohn,
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Geld, den Mor - der -
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seht, das Geld, den Mor-der - lohn, wirft euch der ver-lor-ne Sohn zu_ den Fi - Ben

see he flings it at your feet, flings the price of his de - ceit, he_ who did_  be
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wie - der, gebt mir mei- nen Je - - - - sum wie-der, mei-nen Je - sum wie -
pray ye, give me back my Lord I pray ye, give him back I_ pray___
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43. Evangelista, Pilatus, Jesus (1)

Evangelista

|4
Sie hiel-ten a-ber ei-nen Rat und kauf-ten ei-nen Top-fers - a - cker da-rum zum Be-grib-nis der
And they took coun-sel a-mong them-selves and with the sil-ver piec-es bought a Pot-ter’s Field, for the bur -ial of
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Pil-ger. Da-her ist der-sel-bi-ge A - cker ge- nen-net der Blut-a-cker bis aufden heu-ti-ger Mag.
strang-ers.  And there-fore the field that they bought has been known as the Field of Blood, yea, e -ven un -to’
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Da ist er - fiil - let, das ge - sagt ist durch den Pro-phe-ter
: he said: “They

It was ful-filled thus as was pro-phe-sied by the pro-r
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ha-ben ge-nom-men drei-ig S* her - lir . \\’&\) «n-let ward der Ver-kauf-te, wel-chen sie kauf-ten
took and they used the thir -ty - <</ aim, of him that was val-ued, whom they did val - ue,
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und ha- ben sie ge-ge - ben um ei
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16 Pilatus

hat.“ Je-sus a - ber stund vor dem Land-pfle - ger; und der Land-pfle-ger frag-te ihn und sprach: Bist

point me.” Je -sus stood then up  be -fore the gov-er-nor; and the gov - er - nor asked of him and said: Art
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du der dJii-den Ko-nig?” Je-sus a - ber sprach zu ihm: Du  sa-gests. Und da er ver-
thou the king of the Jews? Je - sus said then un - to him: thou  say - est. And when they ac -
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klagt war von den Ho- hen-pries-ternund Al - tes-ten,
cused him, when the priests and el - ders ac-cused him thus,
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sprach Pi - la - tus zu ihm: Ho6 - res at N . hart sie dich ver-kla - gen? Und er
thus spake Pi - late to him: e’ <</\\Ib' wat things they charge a-gainst thee? And he
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44. Choral @+11)
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Be - fiehl du dei - ne__ We - ge und was_ dein Her - ze  kriankt
der al - ler - treus - ten_ Pfle - ge des, der__ den Him - mel lenkt.
En - trust thy ways un - to him and all__ thy spir - it craves,
the ev - er faith - ful _ Guar - dian who guides the wind and  waves, t
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Be - fiehl du dei - ne We - ge und was_ dein Her - ze krankt
der al - ler - treus - ten Pfle - ge des, der__ den_ Him - mel lenkt.
En - trust thy ways un - to him and all__  thy__ spir - it craves,
the ev - er faith - ful Guar - dian who guides the __ wind and waves, t
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Der Wol - ken, Luft wund

who rules  the clouds
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45a. Evangelista, Pilatus, Uxor Pilati (1) et Chorus (1+11)

(1.) Soliloquentes
Evangelista
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Auf das Fest a-ber hat-te der Land-pfle-ger Ge-wohn-heit, dem Volk ei-nen Ge-fan-ge-nen los-zu -
Now the gov - er-nor, at that feast had made it a cus - tom that he re-lease from pris-on the one for
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e-ben, wel-chen sie woll-ten. Er hat-te a- ber zu der Zeit ei-nen Ge-fan-ge-nen.
whom the peo - ple should ask him. It hap-pened that there was there a not - a - ble pris-on -er
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son-der - li - chen vor an - dern, der hief Bar-ra-bas.

sprach Pi -
all the peo - ple knew well, whose name was  Bar-ab-bas. i

Pi - late
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ich euch los - ge - be? Bar-ra-bam o-der
loose un - to  you now? Bar-ab - bas or this

la - tus zu ih - nen:
spoke to them say - ing:
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get wird, er sei Chris-tus? Denn er wuss-t
wl ye peo -ple call Christ? For he knew fu
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hat-ten. Und da er auf dem Richt- stuhl saB, sch1 cke te sein Weib zu 1hm und lief 1hm sa-gen:
up. __ And when he took the judg - ment seat, came there from his wife to him a mes-sage, say-ing:
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Ha - be du nichts zu schaf- fen mit die - sem Ge-rech - ten; ich  ha-be heu-te
Do  thou have nought to do with that vir - tu -ous per - son, for I have suf-fered
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much this day in a dream, be - cause of  him._ 0(, sand el - ders
| | Q,b
= — te ¢ =
[ I’4
5 - 3
#: = T v 2 } -
7 < o
#+® et
23
f . m;
y " | 4 1] ]

und die Al-tes-ten it - ber - dass sie um Bar-ra-bas bit - ten
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27 Pilatus

Evangelista
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" pfle-ger und sprach zu ih - nen:
gov - er - nor speak and asked them: Choose ye wheth-er of the twain ye
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Wel-chen wollt ihr un-ter die-sen zwlelei-en, den ich euch soll los- ge-ben?
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Bar - ra-bam!
Bar - ab -bas!
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Bar - ra-bam!
Bar - ab-bas! Evangelista
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spra - chen: Bar - ra-bam! Pi- la - tussprach zu ih- nen:
shout - ed: Bar - ab-bas! To them did Pi - late an -swer:
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Bar - ra-bam!
Bar - ab-bas!
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Bar - ra-bam!
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Bar - ra-bam!
Bar - ab-bas!
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" oS sagt wird, er sei  Chris-tus?
\’Qo enown to  you  as Christ?
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45b. Chorus @+
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Have him
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46. Choral @+
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Wie wun - der-bar-lich ist doch die - se  Stra - fe! Der gu - te Hir- te lei - det fir die

How strange, how won -drous strange, this cru - ci - fix - ion; the Shep-herd for  his sheep must bear af -
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Wie wun- der-bar-lich ist doch die-se  Stra - fe! Der gu - te Hir-te lei - det fir die
How strange, how won -drous strange, this cru - ¢ci - fix - ion; the Shep-herd for his sheep must bear af -
/-\

(. JHEN

T
T
i 1 1 1 1 I

I 1 1 1 1 A, 1 I

T T T
Scha - fe, die Schuld be - zahltder Her-re, der Ge - rech - te, ’
flict - ion, the good King pays his  sub -jects’ ob - li - ga - tic
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48. Recitativo (I) (Soprano)
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Er hat uns al - len wohl - ge- tan, den Blin - den
For us he  naught but good has done The blind ed
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gab er das Ge - sicht, die Lah - men macht’ er ge - hend,
gave he back  their  sight, the lame can  walk a right;
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er sagt’ uns sei-nes Va-ters Wort,
the word of God to us he brought,

er trieb dir
and Sa -t

hat er auf - ge -
to the mourn-ing
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Siin - der auf und
us sal - va - tion
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from sin for

Sonst hat mein
no wrong has
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49. Aria (D) (Soprano)

Flauto traverso solo T
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Staccato
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ster - ben, aus Lie-be will mein Hei-land ster - - - -
dy - ing, for love of me my Lord is dy - - - -
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- - - - - ben, von ei - ner Siin- de  weill er nichts, nichts, von__
- - - - - ing, for sin_ he _ dies whose sins were none, none, for __
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ei - ner Siin-de weill er nichts,
sin he  dies whose sins were none,
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50a. Evangelista ()

50b. Chorus @+
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8 Sie schrie-en a - ber noch mehr und spra-chen:
But cried they out yet the more and shout - ed:
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50c. Evangelista, Pilatus ()

Evangelista []

Da a-ber Pi-la-tus sa- he, dass er nichts schaf-fe-te, son-dern dass ein viel gro-Ber Ge -
Or When  Pi - late had seen that he could pre-vail in no - wise, but that rath -er there might be a
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uns und uns-re Kin - - - - der,und uns-re Kin - der,
us and on our chil - - - - dren,and on our chil - dren!
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der, sein Blut kom - - me__ Wi - - ber uns und uns-re Kin-der, ii - ber
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chil -dren, be on wus and on our chil - dren, on our chil - dren! His blood ______  be ___
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i - ber_ unsund wuns-re Kin-der, i - ber unsunduns-re Kin - -
all of — us and on our chil-dren, be on us and on our chil - -
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- ber_ unsunduns-re Kin-der, kom-me ii-ber unsund uns-re Kin - - der.
all__  of — wus and on our chil-dren, be on all of us and on our chil - - dren!
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ii - ber uns und uns-re  Kin-der, kom - me ii-ber unsunduns-re Kin - der.
all  of us and on our chil-dren, be on all of us and on our chil - dren!
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- me 1-beruns, kom - me 1i-ber uns und uns-re Kin -  der.
— on all of us, be on all of us and on our chil - dren!
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uns und uns-re Kin - - der, ii - ber uns, ii- ber unsunduns-re Kin - der.
us and on our chil - - dren, be on us, be on us and on our chil - dren!
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50e. Evangelista (1)

Evangelista
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ih - nen Bar - ra-bam los, Je
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Gei - Be-lung, 0 Schlzliig, o  Wun - den! Thr Hen - ker, hal-tet
buf - fet-ing, O  woun

S, (0] scourg - es! Tor - men - tor, stay your
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ein! Er - wei - chet euch der See - len Schmerz,
hand. Does not the sight of such de - spair
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sol - ches Jam - mers nicht?
you  that  you for - bear?
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hal - tet ein!
stay your hand!
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52. Aria (1) (Alto)

Violini unisoni —

Kon-nen Tra nen mei-ner Wan

gen nichts er - lap
If my weep - ing may not reach

thee, I be - s

N
L =
. nehmt mein Herz hi - nein,

nichtser - lan -

be - seech O take this heart from me,
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if my weep - - ing
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mei-ner Wan - gen nichts er - lan
may not reach ________ thee, I be - seech

nen Tri-nen
my  weep-ing
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mei - ner Wan

gen nichts
may not reach

thee,

=
i

Len nichts er - lan = -
thee, I be - seech
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mein Herz hi - nein,

this

n
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nehmt mein Herz,

take — this

take,

heart,

S0
0

O b
take,

heart from me,

heart,

nehmt mein Herz,

take _ this
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nein,
me.
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__ so nehmt mein Herz hi-nein!

this heart from me!

O_ take _

Violini unisono
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Then, tho’ vain
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53a. Evangelista (1)

Evangelista
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Da nah - men die Kriegs-knech-te des Land - pfle - gers Je - sum zu sich in das
Org The gov - er-nor’s sol - diers  then took with them Je - sus to the  com - mon
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hall ___ and gath - ered a-round a - bout him all  their band and stripped
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53b. Chorus @+
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Ge-grii - Bet, ge - grii- Bet seist ____ du, ge-grii- Bet__ seist du,
We hail __  thee, we hail thee, hail thee, we hail thee, _ hail thee,
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Ge-gri - fBet, ge-grii- Bet seist du, ge-grii- Bet seist du,
We hail __  thee, we hail thee, hail thee, we hail thee, hail thee,

Ev. Coro [ e ol r

spra-chen: Ge-grii - Bet, ge-grii- Bet seist du, ge-grii- Bet _ seist du,
said: _—  We hail __  thee, we hail thee, hail thee, we hail thee, _ hail thee,
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Ge-grii - Bet, ge - grii- Bet seist du, ge- grii- Be
We hail __  thee, we hail thee, hail thee, we hail
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\\6\ ge - grii- Bet seist d
) ; - grii- ist du,
fb\j\\l e, we hail thee, hail thee,
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Ge - grii - Bet, ge- grii- B
We  hail __ thee, we hail
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Ge - grii - Bet,
We  hail thee,
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‘\o(\ i-Bet seist du, ge - grii- Bet seist du,
,S’\, ail thee, hail thee, we hail thee, hail thee,
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ge-grii-Bet seist du, ge - grii- Bet seist du,
we hail thee, hail thee, we hail thee, hail thee,
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53c. Evangelista ()
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Jii-den-ko - nig!
King of the Jews!
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Jii-den-ké - nig! Und spei-e-tenihn an und nah-men das Rohr und schlu-gen da-mit sein Haupt.

King of the Jews! And spat up-on his face and took the___ reed and smote him up -on his head.
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Jii-den-koé - nig!
King of the Jews!
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Jii-den-koé - nig!
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54. Choral a+1n
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. 0 Haupt, sonst schon ge
2. wie bist _ du_ so er
1. Oh Head, that was )
2. O Lord,_ we__ will not
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1. O Haupt voll Blut und Wun - den, voll Schmerz und vol - ler_ Hohn, ‘
0 Haupt,zu Spott ge - bun - den mit ei - ner Dor - nen - kron,
2. Du ed - les An - ge - sich - te, da - fir sonst schrickt und scheut
das gro - Be Welt- ge - wich - te, wie bist du so__  be - speit,
1. Oh Head, all scarr’d and bleed - ing, and heapd with cru - el__  scorn! ‘
Oh Head, so filld  with sor - row, and bound with crown of — thorn!
2.Thou coun - te - nance So 0 - ble yet now so pale__  and wan ‘
which all __  the world should  hon - or, yet foul - Iy spat up - on;
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1. O__ Hauptvoll Blutt und Wun - den, voll Schmerzund_ vol - ler Hohn,
o___  Haupt, zu Sggtt ge - bun - den mit ei - mner_ Dor - nen - kron,
2. Du_ ed - les - ge - sich - te, da - fir_ sonst schrickt und gt 4 ;
das_ gro - Be Welt - ge - wich - te, wie bist_ du__ so
1. Oh__ Head, all scarrd and bleed - ing, and heap’d with_  cru
Oh _ Head, so fill'd with sor - row, and bound with _ crown
2. Thou coun - te - nance s0 no - ble yet now_  so_—_ pale
all _  the world should  hon - foul ly ___ spat

hochs-ter Ehr_ und Zier, jetzt
;00 hat dein Au - gen - licht, dem
\),b' love - ly fair_  to see, and
_ ,& a8 they who  mocked thee there, but
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mit  hochs - ter Ehr und Zier, jetzt
Wer hat dein Au - gen - licht, dem
so— love - ly fair to see, and
as_  they who mocked thee there, but
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1. a - Dber hoch schimp - fie - ret, ge - gri - Bet seist du mir!
2. sonst kein  Licht nicht glei - chet, so__ schind-lich zu - ge - richt?
1. now_ so low de - grad - ed; my __ heart  goes out to thee!
2. com - fort, love and cheer __ thee, in __ an - guish and de -  spair.
1 i I m | — 1 1 1 1 mI
—g = e T e ———— s ' i =
§ = : — 3 = o T
T T : r I. ? : Py : t‘;\
—— T —T—F e F s H
=] T | T g — T
1. a - ber_ hoch schimp - fie - ret, ge - i - Bet seist__ du__  mir!
2. sonst kein Licht nicht glei - chet, so schand - lich zu - ge - richt?
1 now_ so__ low de - grad - ed; my heart goes out to____  thee!
2. com - fort,_ love and cheer __ thee, in an -  guish and_ de - spair.
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55. Evangelista ()
Evangelista
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’ Und da sie ihn ver - spot - tet hat-ten, zo-gen as und zo-gen ihm sei- ne Klei-der
And af - ter they had mocked him thus they to-~ sbe and put his own rai-ment on a -
Org
| |
Y ] Y ]
E z ﬁ! e
:: = Y 2 T ¥
"__ b [y - T & I
N b o
&
N
\Q;
< P — \
_a-—§ N—>F ]
5 % = =" S e——
dass sie  ihn kreu -
that he be cru -
Il Il
Y ] 1 e
rS T i
h
—
I—.
3 i
\—/

Carus 31.244/04 175



S m;
3 17 17 i I'J H_'g 17 H 1) VA 1
| 4 | 4 I M M | 4 I'l I'I 'V | 4 ]
Und in-dem sie hi-naus-gin - gen, fun - den sie ei - nen Men-schen von Ky -
And as they were go -ing out  they met there a man ___ from Cy
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re-ne mit Na-men Si-mon; den zwun-gen sie,dass er ihm sein Kreuz trug.
re - ne, whose name was Si - mon, and  him did they com -pel to_ bear his Cross.
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57. Aria (1) (Basso)
Viola da gamba solo
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sii - - Bes Kreuz, so will ich sa - - gen, mein Je - - su,
bless - - ed cross, with thee I share 't my Je - - sus,
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gib es 1im - mer her, komm, sii - - - Bes Kreuz, nm,
share it thou  with me, come bless - - - ed  cross,

_' | —..:.(J’b'
L__ le
\\}(J
=~ 0
BRI — =====

4

Ik
T'lb

Q|
; : 3
@
o\p\% -
7/
“a

13 Py - > he
#: - I r =1 1 | Py
— ]
v 1”4 1]
' Y \\ | 4
sii - - - Bes Kreuz, so will \{\: - su,_ }%ib es im - mer
bless - - - ed cross, with ther D . - sus, share it thou with
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so will ich sa - gen, mein Je - - -
with thee I share - N Jeo - - -
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- su, gib es im - mer her!
- sus, share it thou with me!
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Wird mir mein
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schwer, zu schwer, mein Lei -
great, __ o great
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schwer, so  hilfst du mir es sel - ber__ tra - -
great, __ I look to thee for  help to bear

nir es sel - - ber_
D _ thee for help____ to___
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du_ mir es sel-ber tra - gen.
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Komm, sii -
Come bless -
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sii - - - Bes Kreuz, komm, si - - - Bes Kreuz, so will ich
bless - - - ed cross, come bless - - - ed cross, with thee I__
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58a. Evangelista (1)

Evangelista

Und da sie an die Stét-te ka-men mit Na - men Gol-ga-tha, das ist ver-deut-schet: Schi-del-stétt, ga-ben

And when in this-wise they were come to  a place called Gol - go-tha, that is to say “The Place of Skulls,” then they
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woll-te er
yet he -

sie ihm Es - sig zu trin-ken mit Gal-len ver- mi-schet; und da ers schme-cke-te,
gave him vin-e-gar to drink that was min-gled with gall, —  and when he tast - ed it,
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 Lei-der und wur-fen das Los da -
Jar-ments and all did cast lots there -

Da sie ihn a - ber ge-kreu-zi-get hat-ten,
And when the sol-diers had cru - ci-fied Je - s”
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Klei-der un-ter sich ge-tei - let, und ii-bermein Ge-wand ha-ben sie das Los ge-wor-fen.“ Und sie sa-Ben all -
part - ed, part-ed them a-mong them, and for my ves-ture lots have they cast, yea lots cast for

it.” Then they all sat them
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da  und hii - te-ten sein.
down, and watched Je-sus there;

Und o-benzu sei-nen Héiup-ten hef-te-ten sie die Ur-sach
and o - ver his head they then set

up an in-scrip-tion, tell - ing
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sei-nes To-des be-schrie-ben,
what was his ac-cu - sa - tion,
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58b. Chorus +11)
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Der du den Tem - pel Got - tes zer -
Thou who de - stroy the tem - ple of
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Der du den Tem - pel Got - tes zer -
Thou who de - stroy the tem - ple of
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Der du den Tem - pel Got - tes zer -
Thou who de - stroy the tem - p! ~f
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Der du den Tem-pel Got - tes zer-brichst und bau - b\)(" - est
Thou who de - stroy the tem - ple of God, and  thr &QJ — who
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Der du den Tem-pel Got - tes zer-brir’,_* un fb\;‘\l - - - est
Thou who de - stroy the tem - ple of ( 09 who
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brichst und bau - est ihn in drei - en Ta - gen,
God, and thou who in three  days can build it
— K e s T N
1]} N Y 1 1 1 =" P 1 H H
T ® = T d'l_ﬂ_ﬁ E &
1 W] 1 17 17 1) 17 17
el | |4 Y r
brichst und bau - - - - - est ihn in drei - en Ta - gen,
God, and thou who in three  days can build it
#*
+—2—2—pa = e e e e e e e e
Y 4 |4 |4 '
brichst und bau - est, bau - - est ihn in drei - en Ta - gen,
God, and thou, and thou who in three  days can build it
. g o
L4 17
uu Y Y .4 1
-~
Tem - pel Got - tes zer-brichst und bau
stroy the tem - ple of God, and thou
- *
% - — = ¥
1S | ] |V A IV‘ I'l I'l o
Y 4 r '
ihn in drei - en Ta - gen,
in three days can build it,

#* \ N\
L. JTN N I\l
- | ] | )
|4 |4
ihn in drei - en
in three  days can
| 4 | 4 | )
|4
ihn in drei - en
in three  days can

2

g

Ta - gen,

can build it,

186 Carus 31.244/04



1] 1] 1 =
T Vi 1”4 ¥ 1 1 1

i\
B33

|
e
"'ll)
e
TT®

: ’V | 4 L4 11 = 1
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An-dern hat er ge - hol fen und kann ihm sel-ber nicht hel-fen.
Sav -iour was he of  oth - ers, to save him -self he is help-less.
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An-dern hat er ge - hol - fen und  kann ihm sel-ber nicht hel-fen.
Sav -iour was he of  oth - ers, to save him -self he is help-less.
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trust - ed __ in God, let God save him,God save
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59. Recitativo (1) (Alto)
Zion

Ah
2 Oboi da caccia

Ach Gol-ga-tha,
Gol -go-tha,

cur -
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sel - ges Gol-ga-tha!
sed Gol - go-tha!
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60. Aria () (Alto) con Coro (11
Zion und die Gldubigen / Zion and the faithful

2 Oboi da caccia
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ihr ver-lass-nen Kiich-lein, ihr,
poor for - sa - ken child -ren  all.
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61a. Evangelista, Jesus ()

Evangelista
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Und von der sechsten Stunde an war eine Fins-ter -nis i - ber das gan-ze Land bis zu der neun-ten
Now from the sixth hour on-ward through the land a dark-ness came spread-ing o’er all the land, yea  e-ven to  the
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61c. Evangelista ()

16 Evangelista
' 14
Und bald lief ei-ner un-ter ih-nen, nahm ei-nen Schwamm und fiil - le-teihn mit Es-sig  und
And straight-way one of them did run, and took a sponge and  fill -ing it full of vin - e - gar, he
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fast-ened it up -on a reed, and gave him to drink. The  oth - ers spoke a - mong them:
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62. Choral (1+11)
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Wenn ich__ ein - mal soll schei - den, so schei - de nicht von_  mir,
wenn ich__ den Tod soll lei - den, so tritt  du denn her - fiir!
When comes my hour of part - ing, do not thou ___ part from _ me.
As death’s dread  hour ap - proach - es be - side me____ thou wilt be.
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schei - den, $0 schei - de nicht
wenn ich__ den Tod soll lei - den, so tritt  du denn her - fiir!
When comes my  hour of part - ing, do not  thou part  from me. i
As___ death’s dread hour ap - proach - ;: be - side me thou  wilt be.
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63a. Evangelista ()

Evangelista
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Und sie - he da, der Vor-hangim Tem - pel zer-riss in zwei Stiick
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63b. Chorus +I1)
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Wabhr-lich, die - - ser ist Got - tes Sohn__ ge - we - - sen.
Tru - ly  this was the Son of God, the  Son _ of God.
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Wahr-lich, die - - ser ist Got - tes Sohn ge - we
Tru - ly this was the Son of God, the Son
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Wabhr-lich, wahr - lich, die - ser ist Got - - - tes Sohn ge - we
Tru - ly, tru - ly this wasthe Son of God, the _ Son
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Evangelista
Und es wa-ren viel Wei-ber da, die von fer da wa-ren nach-ge -
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Kin-der Ze - be-di - i. Am A-bend a- ber kam ein rei-cher Mann von A - ri-ma-
Ze - be -dee’s two chil -dren. At e -ven came a cer - tain wealth-y man from A - ri-ma-
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thi-a, der hiel Jo-seph, wel-cher auch ein Jiin-ger Je-su  war, der ging zuPi-la-to  und bat ihn
thi - a, by name Jo-seph, who was al - so one of Je-sus’dis-ci-ples. He went un-to Pi-late, and begged of
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wie - der und trug ein Ol - blatt
gain, __ with leaf of ol - ive

14 T

in dem Mun-de. (0]
in  her bill. __ (0]

CEEEE e —7—2 = o 5 V7
——e 14 14 !
(6] A - bend - stun- de! Der Frie - dens-schluss ist nun mit Gott ge -
so  cool and stilll __ Our peace with God is ev - er - more as -
r s
S— ~ > ~ ~ _ ~—— é
& T Qo
T = R 1
= P g
o ’
h_d s = Py . 3>
: 77 —F 7 =N
I —

| 4
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65. Aria (1) (Basso)
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rein, __ ich will Je - sum selbst be - gra - ben, ich will Je - sum selbst be - gra- ben,
thine, ___ there a pre - cious grave I make thee, there a pre -cious grave I make thee,
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ma - che dich, mein Her - ze, rein,
let ___  my heart be  pure __ as thine,

selbst be -
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ma - che dich,
let my  heart
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rein, ich will Je - sumselbst____ be - gra - - - - - - -
thine, there a pre - cious grave I make
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ben,_____ ma-che dich, mein Her-ze, rein, ich__ will Je - sum selbst be - gra - ben, ich will Je- sum se’ * be -
thee, let my heart be pure as thine, there_ a pre-cious grave_ I  make thee, there a pre-cious '
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lass Je - sum ein,_____ Welt, geh aus, lass Je - sum ein!
come Je - sus mine, __ world a - way, come Je - sus mine!
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thine, there a pre-cious gro- ~qve I

~
prmp—— T —
]
I~ = = %
: _ ~
;1 I 5

Carus 31.244/04 209



r .'—'—HL[F—H—'—P..’."

P = e 1 T - |
1’4 1 1 1 ]
[
gra - ben, ma - che dich, mein Her - ze, rein,
make thee, let __ my heart be pure_ as thine,
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let my heart be

pure as thine, there

ben,____ ma-che dich, mein Her-ze, rein, ich__ will Je - sum selbst be -

a pre-cious grave__ I
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a - ben,
make thee,
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ich will Je - sum selbst be - gra-ben.
there a pre - cious grave I make thee.

ODb da caccia, Archi
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66a. Evangelista (1) =
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Evangelista
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Und Jo-sephnahm den Leib und wi - ckel-te ihn in ein rein Lein-wand und leg-te ihn in sein
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Herr, wir ha - ben ge-dacht, dass die - ser Ver - fiih-rer sprach, da er noch le- be-te:
Sir, we bear_ it in mind, that that base de - ceiv-er said, when he was yet a-live:

Herr, wir ha - ben ge-dacht, dass die - ser Ver - fith -
Sir, we bear_ it in mind, that that base de - ceiv -
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rer sprach, da er noch le-be-te:
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wir ha - ben ge-dacht, dass die
ir, we bear_ it in mind, that +

spra-chen: Herr, wir ha - ben ge-dacht, dass die - ser Ver - fith - rersprach, da er noch le-be-te:
said: Sir, we bear_ it in mind, that that base de - ceiv - er said, when he was yet a-live:
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Herr, wir ha - ben ge-dacht, dass die - ser Ver - fiib Q,b nle- be te:
Sir, we bear_ it in mind, that that base de - ¢ . u .as yet a-live:

‘\\\7\ srach, da er noch le- be-te:

said, when he was yet a-live:
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Herr, wir ha - ben ge-dach’ rer sprach, da er noch le- be-te:
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Herr, wir b- \(\ die - ser Ver - fith - rersprach, da er noch le-be-te:
Sir, we 7 Q§\ .t that basede - ceiv - er said, when he was yet a-live:
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watch  for the space of these three days, lest his dis - ci - ples come by
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sa-gen zu dem Volk: Er ist auf-er-stan-den von den To - - - - ten, und
say to all the folk: “From the grave and death is  he a - ris - - - - en”; so
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- er denn der_ ers - te, ar - - ger_ denn der ers - - - tel
___ than was  the__ first one, worse than was the first one.

66c¢. Evangelista, Pilatus ()
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67. Recitativo (1) (Quartetto) con Coro (1)
Zion und die Gldubigen / Zion and the faithful

a tempo Tenore solo
Basso soloL
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Nun ist der Herr zur Ruh ge - bracht. Die Miih ist
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Mein Je - - - - su, gu - te Nacht!
Lord Je - - - - sus, fare thee well!
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Lord Je -sus, Lord __ Je-sus, fare thee well!
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zZu: Ru - he sanf-te, ru - he sanf-te, sanf - te ruh!
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N

’ !

3 T T NT— T
Y ] & q T T T —
L 1 1] r.y 1 & 1 1 = 1
~T 1 4 1 1 "4 1 | =— 17 1 IV} 1 1 | I
=] 4 |4 | Y T—]
zZu: Ru - he sanf-te, ru - he sanf - te, sanf - te ruh!
weep: Sleep thou sweet-ly, sleep thou sweet - ly, sweet - ly sleep!

zu: Ru - he sanf - - - te, ru - he sanf - te,sanf-te ruh!
weep: Sleep thou sweet - - - ly, sleep thou sweet - ly, sweet-ly sleep!

f

- | pll\l P | b’-
I/ J I I
W[ T s g P
o~ 0 1  S— I'l 1T y r
zZu: Sanf-te ruh, ru - he sanf-te,
weep: Sweet-ly  sleep, sleep thou sweet-ly,

piit
. . !
Ih" ¥ I ¥ 1 1 T n A
14 KT q ry : .y g_wﬂ#:w
" ~ |
zZu: Sanf-te ruh, ru -
weep: Sweet-ly  sleep, sleep
pii p
%-,'"."‘,. e i, i ] : =
1 Iy & q  — 71 1
Vi I | 4 1 ! I
zu: Sanf-te sanf - te ruh!
weep: Sweet-’ sweet - ly sleep!
pii P

&
6?} h 4 I leep!
® cep thou sweet - 'y, sweet-ly sleep!

ey 1——0 0 ——
= Y . T
: - he sanf - te, sanf-te ruh!
&
"

N TN N
/\
~
f
—
S
—— el

230 Carus 31.244/04



N
v aEB

.

)

| 1HER

| JHES

| 1RER

L AN
ol

117
e [— Fan
I+10 o 1 I I I -
Wir _ set-zen uns mit __ Tri-nen
Here __ at_ thy  grave sit_____ we— all—
N | .
§ [l ] n T T 1 |
h | — 1 1 1 1 1
v 1 1 1 I ‘:I‘ I
Wir  set- zen uns
Here at  thy grave
|
1 1 1
1 1 1 1 1 Al 1 1 1 1
| T v T T T T
Wir set - zen uns und ru - - fen dir
Here at  thy grave and  call thee as
—al ® o
O 1 1 - F =
|| 1 | 1 =
| 1 1 1 1 1 1 1
v 1 1 1 1 1 1 1 1 | "—
oy T T T T ! "
Wir set - zen und ru - - - fen dir
Here at  thv and call thee as__
) 2

|’]

Carus 31.244/04

231




1I

v

im_ Gra - be__ zu: Ru - he sanf-te, ru - he sanf-te, sanf - te ruh!
in__ grief we_  weep: Sleep thou  sweet-ly, sleep thou  sweet-ly, sweet - ly sleep!
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